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Abstract
In this paper, we focus on the comparison of the processing of text between translation students and law students, who are expected to be exposed 
to different linguistic content. The postulated thesis that, due to their greater exposure to legal texts, law students would demonstrate better grasp 
of perceiving and applying macro-textual characteristics, while students of translation would excel better at micro-textual features is confirmed. 
The findings are supported by the analysis of the answers provided by students in a short questionnaire, as well as by the analysis of the features 
employed in their translations. Another important factor in text processing is highlighted in the paper - the concept of expectations. Processing of 
linguistic content is based on previous experience with texts, whereby expectations are created, which are either confirmed or refuted through 
further experience with texts. If confirmed, the expectations are strengthened and may even grow into norms, if not, new expectations are formed. 
Based on these findings, we were able to conclude that the appropriate use of macro-textual elements may be critical to achieving quality of the 
text and it is therefore crucial to teach them in translation programs, ensuring that through an appropriate amount of exposure to specific content 
students will form relevant expectations in accordance with which they will subsequently produce acceptable (target) texts. 

Introduction
The aim of the investigation presented in this article was to 

reveal which characteristics of text genre readers of the genre 
recognize and remember in the process of reading a text, and 
subsequently apply in the process of producing a text of the same 
genre. The processes of reading and producing a text in this case 
refer to the two basic activities of a translator: reading of the source 
text and the production of the target text (the translation). 

The investigation was based on an example of a legal text in 
Slovenian (a part of an employment contract - specifically an article  

 
on trade secrets) which was given to 39 students (28 of which were 
students of translation studies and 11 law students; cf. also section 
3 below for a more detailed description of the student groups) to 
read and then answer a short question on what they were able to 
recall about the text. We postulated the following thesis: 

‘In the process of reading a specific text genre the reader will 
remember some macro-textual (e.g., informativity or register) as 
well as micro-textual features (e.g., specific terminology or lexico-
grammatical patterns), depending on their prior experience with 
texts of the particular genre.’ 
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 The starting point of this investigation was to emphasize the 
double-tier translator’s processing of texts for translation, who 
in the initial stage of the process acts as the reader of the source 
text, and in the consequent ones as the creator of the translation 
or the target text. What served as a starting point was also the 
importance of the double-tier processing of text on two separate 
and at the same time closely interwoven levels of the text: at micro- 
and macro-textual levels. One of the goals was the discovery of 
the relevant translation competences required to identify these 
dualities, therefore, the study led to the investigation of the effects 
of focusing attention on the analysis of the text at these levels and 
verification of compliance with the findings of the analysis in the 
production of the target text. 

However, since translation - in reference to its essence of 
reading and writing texts - is primarily a form of mediating in 
communication between people, it is essential that one does not 
neglect its principal agent or actor - translator, as by conducting 
research in the field of translation, we verify at least some possible 
ways in which the reader understands the text, which is reflected in 
the production process of the target text by the translator. 

Theoretical Background 
The importance of involving the reader in the process of 

adopting the text is not a new approach to the study of linguistic 
communication. Already in the seventies of the previous century 
certain theories emerged which emphasized the importance of 
involving the reader in the interpretation of meanings, such as 
reader response theory (Rosenblatt [1], Iser [2]), and a whole 
series of authors in the field of functional approaches to the study of 
language and content of text analysis, for example: de Beaugrande 
1977, Brown and Yule [3], Kintsch [4], Halliday [5,6], Van Dijk 
[7], which have contributed significantly to the modification of 
approaches in translation studies, mainly by shifting attention to 
investigating the supra-sentential level of texts, the study of the text 
as a whole. 

Textual approaches and the Reader Response Theory shed light 
on the importance of processes associated with the individual’s 
previous experience with texts. Linguists, such as Brown and 
Yule (1983: 59), have pointed this out extensively, which drew 
attention to the importance of “local interpretation” of the text, the 
interpretation of meaning of the text within the relevant factors in 
their environment and in the context of their general knowledge 
about the world, which also includes experience with texts. 

In this paper, we therefore focus on the comparison of the 
processing of text between translation students and law students, 
who are expected to be exposed to different linguistic content. 
Due to their greater exposure to legal texts, we expected that 
law students would better detect and identify macro-textual 
characteristics, while students of translation would detect and 
identify micro-textual features better, except the group with the 
textual pretreatment. This thesis was checked against the answers 
provided by students in a short questionnaire immediately after the 
experiment, as well as by the features in their translations, which 
is in line with the theory of discourse analysts (e.g., Cumming and 

Ono ‘[8]), stressing the importance of the frequency of text when 
processing a text. The final phase of the experiment involved an 
evaluation of the translations by experts from various fields. We 
expected the results would render the extent to which appropriate 
use of macro-textual elements may be critical to achieving quality 
of the text. 

Another important factor is highlighted in text processing: 
expectations. Expectations are a concept which has been increasingly 
emerging in the recent decades in the fields of linguistics and 
translation theory. Processing of linguistic content is based on 
previous experience with texts, whereby expectations are created, 
which are either confirmed or refuted through further experience 
with texts. If confirmed, the expectations are strengthened and may 
even grow into norms; if not, new expectations are formed. 

According to Van Dijk-a [7], in the process of communication 
we look for patterns which we as a community share with other 
members of society (the so-called ‘assumption about normality 
of the world’). Our expectation in the study was that law students 
would adopt the text for translation as appropriate to the genre of 
legal texts and properly transfer the recognized genre characteristics 
of the legal texts from previous experience to the translation. The 
most obvious of such macro features in the selected text was the 
level of formality. 

The factor of previous experience with texts at this point 
connects with memory characteristics, where an important role is 
played by the translator’s short-term and long-term memory. It was 
therefore interesting to our study that the first three tested groups 
were composed of students of translation, which are supposedly 
not exposed to professional legal texts daily, and we therefore 
assumed that their “legal discourse” was not in a stand-by mode 
(cf. Kintsch [4]). On the other hand, these students are supposedly 
exposed to English texts daily, which led us to the conclusion that 
it would contribute to a higher level of readiness of their general 
foreign language content and skills. Of course, this does not mean 
that lawyers have their legal expert content, and translators their 
linguistic content constantly in the stand-by mode, but that the 
communicative situation triggers the relevant expectations which 
are then in the stand-by mode [9-11]. 

Contrary to this, we assumed that the students of the fourth 
group, law students, are exposed to expert legal texts daily, and 
we therefore expected that when reading the text for translation, 
expectations in relation to language and discourse characteristics 
of legal texts would be triggered and in the state of readiness. This 
would mean that they would find the text for translation more 
familiar in content than the students of translation. On the other 
hand, law students are supposedly not exposed to foreign language 
(in our case English) content daily, which could cause problems 
when processing the text for translation, which was in English. 

In Toury’s words, socio-cultural factors subconsciously affect 
the translator’s behavior, but are extremely difficult to study. Thus, 
in Gutt’s words, people in certain social groups share thoughts, so it 
is possible to consider the receiver of the text, at least indirectly. As 
the creators of the target text, translators can build on this premise 
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and anticipate the expectations of their target audience. It is also 
necessary to consider the relevance principle, which has been 
extensively researched by Sperber and Wilson [9]. If this principle 
is properly observed in the course of communication, with an 
infinite number of possible inferences, we assume that it will help 
the receiver extract those messages that the communicator had 
in mind. As the relevance principle is based on the ‘cost-benefit’ 
relation, we follow the principle of minimal energy input for text 
processing with the greatest possible benefit to the reader [12-15]. 

Experiment
Description and Method of Investigation

The investigation involved 39 students, of which 28 were from 
the Department of translation (University of Ljubljana, Faculty of 
Arts), with no more than 3 or 4 years of translation experience into 
their mother tongue within the university, and 11 law students 
with practically no translation experience, but with considerable 
experience with the legal text genre. The task was a translation of 
an article on trade secrets from an employment contract into their 
mother tongue - Slovenian (cf. appendix 1). 

The students of the Department of Translation, Faculty of 
Arts, University of Ljubljana, were all junior and senior year 
students who had had translation subjects in all previous years 
of study, theoretical (such as Translation Theory) as well as 
practical (Translation Practice Classes from and into the selected 
foreign language, translation modulus of various text genres), 
where they received instruction on translation tools and various 
translation approaches. In this respect the translation students 
held an advantage over the law students in terms of certain expert 
translation knowledge, while the law students held an advantage 
over the translation students in terms of recognizing the legal genre 
on account of them having been exposed to numerous legal genre 
texts in the course of their studies (the legal group was composed 
of students of all 4 years of study). 

The Reasons for the choice of students and choice of text 
genre

The reasons for the choice of students where mainly expert 
ones since the investigation is based on comparison of different 
ways in which experts from different fields (in this case the 
fields of translation and law) process an expert non-literary text. 
The processing of a legal text would therefore require expert 
linguistic and translation studies knowledge as well as expert legal 
knowledge. 

The reasons for the choice of the legal text genre were several. 
On one hand there were several expert reasons, such as: 

a) Given the choice of countless text genres, the legal genre 
represents a relatively unfamiliar area. By this we mean that 
people are generally vaguely familiar with legal texts; they have 
come across them but have not been closely familiarized with 
them (this is, of course, a general impression based mainly on 
subjective experience of the author with teaching text genres to 
students as well as on direct response of translation students 

at the Department of Translation (Faculty of Arts, University 
of Ljubljana), especially in English Text Formation Classes). 
Incidentally, the general expectation is that students will have a 
formed opinion about the genre. (This expectation is based on 
teaching experience of the author as well, specifically on student 
response - whenever given the choice, they would choose to 
discuss any other text genres to legal, such as promotional, 
scientific, journalistic genres, even horoscopes and medical 
texts were preferred to legal genre.) 

b) There seems to be a general opinion among students 
that legal texts are ‘difficult’ or ‘complex’. Judging by their 
descriptions, they seem to perceive legal texts as dull and too 
complicated at times (this finding is based on the results of a 
short survey among the students of translation and those from 
the English language Department, Faculty of Arts, University of 
Ljubljana). 

c) This is a specialized genre with recognizable 
characteristics, nevertheless people often seem to think that 
being familiar with legal terminology will suffice to become an 
expert in the field (as is the case with many ‘technical’ fields). 
However, experts in the field of writing as well as translating 
such expert texts are usually aware, based on prior experience 
with texts, that being familiar with terminology alone will not 
suffice, on the contrary, becoming an expert in a particular 
field requires additional knowledge, linguistic (specific micro- 
as well as macro-textual discourse characteristics) as well as 
expert subject field knowledge. 

d) This type of discourse enables the researcher to isolate a 
section of the text for the purposes of investigation, which plays 
an important role in facilitating the experiment. One of the many 
textual characteristics of the legal genre is that cohesion is not 
achieved through the use of reference items, such as pronouns, 
ellipsis or substitution, but rather relies on achieving clarity 
through the use of repetition. Therefore, a section of the text 
can easily be separated from the rest without reducing the level 
of clarity, or the level of understanding textual details. In most 
cases, on macro-textual level legal text are organized into well-
rounded short units, such as chapters, articles, and paragraphs, 
which results in better clarity as well as independence of 
individual parts of the text in terms of textual characteristics. 

Group structure
For the purpose of the investigation, the selected students were 

organized into 4 groups: group1, group2, group3 and group4. 

Group1 was a control group consisting of 9 senior year 
translation students. Group2 was an experimental group consisting 
of 10 senior year and one junior year translation students. 
This group was subjected to micro-level legal terminology 
treatment. Group3 was also experimental, consisting of 8 senior 
year translation students, subjected to a treatment with macro-
textual characteristics of legal texts. Group4 was another control 
group consisting of 11 law students, of which 2 were freshmen, 2 
sophomore, 5 junior and 2 senior year students. 
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In the two control groups the students were from the Faculty 
of Arts (University of Ljubljana) and the Faculty of Law (also 
University of Ljubljana). They were not subject to any pretreatment 
within the experiment; they only received instructions for the 
translation task (see appendix 2). The reason for choosing to have 
two control groups from two different faculties was that we were 
aiming for a comparison of the level of acceptability of translations/
texts between students with a strong background in linguistics 
and Translation Studies on one hand, and those with a strong 
background in law and legal discourse on the other. In examining 
the results of the experiment, we were then able to investigate how 
previous knowledge of linguistics and TS and the law reflects on the 
level of acceptability of translations. 

The remaining two groups were experimental and therefore 
subject to pre-treatment. In one of the two groups, an extensive 
discussion of legal terminology in both English and Slovene was 
carried out prior to the experiment. The students had to do a few 
exercises on legal terminology (see appendix 3), such as completing 
the text with appropriate prepositions (collocations, phrases) 
and choosing the appropriate terminology (multiple choice gap 
fill). While doing these exercises, the students also encountered 
certain terminological expressions, which were later on used in the 
translation text (for instance: disclosure, trade secrets, third party). 

In the other experimental group, we carried out a discussion 
about legal discourse, specifically focusing on textual features 
of legal texts (see appendix 4) prior to the experiment. Special 
emphasis was placed on general discourse characteristics of the 
genre, such as impersonal style of expression, decontextualization, 
use of certain grammatical structures, modality, and the like. 
However, in the course of this discussion they did not encounter 
any of the specific legal expressions that could benefit them in 
the translation task. The purpose of the intended difference in the 
selected treatments was to direct the students’ attention toward the 
specific micro- as well as macro-level textual features of the genre. 
This way we could investigate the effects of focusing on specific 
(micro- and macro-textual) aspects of legal discourse on the quality 
as well as acceptability of translations. 

Immediately after the treatment, both groups were given the 
selected text to translate (see appendix 1). All groups received the 
same text for translation, and they were all given 60 minutes for the 
task, which was more than enough time for the short article on the 
protection of business secrets of the employment contract. 

At the end of the translation task, the students were asked to 
answer one question, which was: What do you remember from the 
text that you have just finished translating? Our expectations were 
that the students who had been directly exposed to the treatment 
with legal terminology prior to the translation task would mostly 
remember the legal terms used in the text, irrespective of the 
language. In accordance with the latter, the students from the other 
experimental group, who were exposed to the treatment with the 
textual features of the legal genre would remember large portions 
of the text or more general information on the text as a whole. 

We have classified the collected answers into four categories. 
The first category represents the macro-textual features that relate 
to the overall understanding of the text or the informativity on the 
inter-sentential level (cohesive) level, for example the message of 
the text. The second categories are the micro-textual features, which 
relate to the use of lexical grammatical structures, for example 
specific grammatical patterns and terminology. The answers that 
relate to other forms of text perception on micro-textual level, such 
as the use of specific structures, the use of dictionaries and other 
translation tools, were also classified in this category. 

The third category of responses were summaries or 
interpretations of the text for translation, where the students in 
their own words loosely described the content of the text, while not 
strictly following the sequence of the information given in the text 
and not using technical terms to describe the content, but rather 
describing the content in the form explanation or interpretation. 

The fourth category were translations, as some students in their 
description of the contents very carefully followed the source text 
and presented it in a way that is characteristic of translation rather 
than summary. This means that they used appropriate Slovenian 
structures and terminology corresponding to the relevant English 
structures and terminology used in the text for translation. 

The reason for ranking the students’ responses in four 
categories described above is that we were primarily looking at 
differences in responses regarding the perceived characteristics of 
the text, which were originally divided into two basic categories: 
micro and macro textual features. However, in the review and 
analysis of the responses it seemed reasonable to distinguish 
those answers which contained more concise passages from those 
which were presented in the form of bullet points or where it was 
merely a list of terms. However, it is important to stress that the 
category of summary or interpretation of the text is regarded as 
one of macro-textual categories, because the summary represents 
the student’s perception of the text message as a whole, and it is 
therefore justifiable to classify it at the macro-textual level, not at 
the level or micro-textual features or individual lexical units (words 
or phrases). This interpretation was also taken into account in 
the interpretation and analysis of the responses received, so we 
classified summaries or interpretations as perceived macro-textual 
features. 

In the category of translation, the classification of responses 
into the category of macro or micro-textual features was harder. 
On the one hand, we can speak of the interpretation in favor of 
micro-textual characteristics, because the student had in the 
production process of translation also considered the following: 
phrases, single words, sentence structure, search for translation 
equivalents in the target language, and the like. On the other hand, 
the translation can be interpreted in the context of the perception 
of the reader at macro-textual level as perception at the level of the 
full text is necessary for the production of an adequate translation. 
In categorizing responses into micro or macro-textual features 
we placed translations into the micro-textual category because 
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students clearly did not manage to extract the message from the 
text for translation, but they wrote down the entire text or most of 
it as an answer. 

Drawing a demarcation line between micro- and macro-
textual elements

When we talk about micro-textual level language investigation, 
it usually refers to language study out of context, on a lexical-
grammatical level. It is, therefore, not unusual to deal with legal 
terminology without relying on any specific text. Or you can deal 
with the use of the passive voice at the level of general syntax 
differences between Slovenian and English, for example, without 
having to cite concrete examples. 

On macro-textual level, the investigation of concepts is always 
in context, and it addresses their specific functions in the co-text. 
Strict separation between micro and macro textual elements can 
pose a problem, as it is in the macro concepts, such as register, 
where we are looking into the use of certain linguistic elements that 
out of context, as separate words, act as micro-textual elements. 
Treatment of modal verbs, for example, is possible at microtextural 
level, but they can be treated at the macro-textual level as well. 
We can, for instance, consider the impact of the use of respective 
modal verbs to create the tone of the specific text. Of course, with 
reading, understanding, and interpreting the text we are always 
dealing with a complex process, which operates simultaneously on 
two levels, both micro (in conjunction with the individual concepts, 
details of the text) as well as macro-textual (in conjunction with 
the expressiveness of the text which the reader develops through a 
hermeneutic process of text perception). 

In general, the distinction between macro and micro-
textual levels of text represents a controversial area if we take 
under consideration the fact that perception, interpretation and 
understanding of lexical units representing micro-textual level 
is closely linked to perception, interpretation and understanding 
of the context or text, which represents macro textual level of 
language study. For the purposes of this study, we decided to 
simplify the interpretation of these two categories, which is in 
line with general practice in the field of education and teaching 
in reference to development of text features recognition skills. 
In the context of these programs (Translation Studies and Law) 
students encounter these categories particularly in the programs 
of the Department of Translation, specifically in the courses on Text 
Production, Discourse Analysis, Word Formation, Idiomatic and 
Stylistics, where the study of text is approached at both the level of 
individual lexical units, as well as at the level of the text as a whole. 
Within the framework of programs at the Faculty of Law, students 
encounter legal terminology in a foreign language in the second 
year of study. The subject of general or macro-textual content in 
a foreign language is not in the curriculum, therefore it would be 
difficult to say that law students receive instruction on the macro-
textual features of legal texts in a foreign language. Their program 
does, however, include a number of subjects with specialized legal 
content, where students are likely to familiarize themselves with 
macro-textual features of legal texts in their mother tongue. 

Structuring the Data 
The data compiled with the questionnaire, where the students 

only had to answer the question ‘What do you remember about 
the text that you have just read?’ were structured into two basic 
categories: 

a) The category of macro-textual characteristics relating to 
the general understanding of the text or its informativity on 
supra-sentential - cohesive level (e.g., the text message; this 
category also contains examples of students providing a whole 
summary of the text); and 

b) The category of micro-textual characteristics relating 
to the use of lexicogrammatically structures (e.g., specific 
grammatical patterns or terminology; here we included also 
the examples where students produced a translation of almost 
the entire text - this indicates that the student was not able to 
process the text on a supra-sentential macro level which would 
have resulted in merely the summary of the text; the student 
was evidently processing the text on the micro level which 
resulted in producing a detailed translation). 

Result of the Investigation 
Based on the collected answers to the questionnaire and 

collected translations of all groups of students, we examined the 
hypothesis raised. 

When reading the selected text genre, the reader (generally 
speaking) remembers some macro-textual features (e.g., the 
informativity, register) and some micro-textual characteristics (e.g., 
specific terminology and other lexical-grammatical patterns), in 
line with their previous experience: the second group of students 
of translation studies will remember more micro-, while the third 
group will remember more macro-textual elements. 

On the basis of the replies to the questionnaire on perceived 
characteristics of the selected text genre, we were able to check 
hypothesis, which refers to the impact of the pre-treatment intended 
to draw the attention of the students to the topics discussed during 
their reading activities. 

Analysis of Result 
The first part of the results of the experiment relates to the 

analysis of the responses to the question about what the students 
in particular groups remembered in the process of reading the 
selected legal text. Analysis of the responses revealed a wide range 
of interesting findings. 

With the first group, which was the control group, we did not 
have specific expectations relating to the design of the experiment. 
We did, however, have lay speculations that students of translation 
studies may be more inclined to focus their attention on both the 
general text characteristics as well as the terminology, unlike the 
law students who were expected to focus more attention on the 
message of the text. 

Given the fact that all the students of the first group were in 
the last year of the translation study programme, we could assume 
that they had already received formal instruction in both language 
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areas (discourse analysis in the subjects of Word Formation and 
Idiomatic and Stylistics; grammar and other linguistic content in 
the subjects of English grammar, Grammar Practice Classes, English 
Language Practice Classes, and other). 

Thus, we have observed in the analysis of their responses that 
two students replied to the question about what they remembered 
from the text with a brief summary of the full text, which is in 
accordance with the focus and the substance of the courses that the 
students attend mainly in the first and second years of their study 
program (particularly in Translation Practice Classes). Due to the 
fact that our experiment was designed as a translation practice 
test, it is realistic to conclude that the expectations of students 
were similar to their previous experiences with Translation 
Practice Classes, where it is normally expected of students to either 
summarize or translate the text in accordance with the instructions 
given in each case. 

Three students responded with a text that would partially 
correspond to the category of summary and partially to the 
category of translation, which means that some parts of the text 
were clearly specified (which is characteristic of translation), while 
some interpreted (which is characteristic of summary). We can 
look for possible reasons for such combination of summary and 
translation in either unclear instructions, diverse understanding, or 

interpretation of the task by students, or even in the lack of skills or 
knowledge of students who accidentally wandered from summary 
into translation or vice versa. 

In response to the question of what they remembered four 
students wrote down several items of English legal terminology 
that had remained fresh in their memory, only one student wrote 
down Slovenian legal terminology. In this case the interpretation 
of the responses requires we look back at previous experience of 
the students, particularly in subjects with linguistic content, where 
students are often required to read the text at the terminological 
level. Such a task essentially requires of students to search for new 
or unfamiliar lexical units that are being considered at the level of 
meaning interpretation; it involves finding synonyms, searching for 
cases of illustrative use, collocations, and the like. Since our text for 
translation was a 

professional text with appropriate terminology, it is realistic 
to expect that some students did not understand certain terms, 
on account of which certain terminology remained fresh in their 
memory; or that they remembered certain words because they 
are rarely used in the texts they commonly discuss in class, which 
is why they seemed more interesting. The table below shows the 
structure of the responses of students from the first group tested: 
(Table 1). 

Table 1: response structure of Group1

Group 1 Summary/interpretation Translation Micro-textual features Macro-textual features 

No. of students 2 2 5 0

In view of the fact that we decided to treat summaries or 
interpretations of the text provided by the tested students as 
macro-textual treatment of the text, it is possible to interpret the 
results obtained as follows: the students’ perception of the text was 
mainly at the micro textual level, as evidenced by the 5 reported 
cases of citing terminology and 2 cases of text that would fit the 
category of translation, which also points in the direction of text 
perception being on a detailed level, rather than at the level of loose 
interpretation using their own words. We would, therefore, speak 
of having reported 7 out of 9 cases of micro-textual perception and 
2 cases of macro-textual perception. 

These results may also speak in favor of one of the reasons for 
the selection of the text for translation, which are listed above in 
Section 3.1, namely the thesis that there is a prevailing opinion 
among students (perhaps even among people in general) that 
professional texts and language used in them differ from everyday 
language or from the more commonly discussed genres of texts in 
everyday life, particularly on the level of terminology. Therefore, 

there is a common belief that if you acquire the terms that typically 
occur in certain specialist texts, then it somehow follows that you 
have mastered the discourse of a particular professional field 
overall. 

The perception of the text at a level that is higher than mere 
terminology demands a certain level of maturity in a student, 
which is achieved by acquiring the relevant content in the academic 
program, as well as via experience with text genres. This maturity 
is reflected above all in the perception of the function of texts in 
real-life situations, in knowing that general understanding of the 
text by the reader, as well as accepting the text as adequate, both at 
the level of sentence structure and single lexical units as well as at 
text level, results in certain responses of the target reader; it results 
in successful or unsuccessful completion of activity performed by 
the author of the text, for instance. The success rate of the author 
of the text with the target audience is dependent on the perception 
of the text as adequate at the level of both macro-textual as well as 
micro-textual features of the text. 

Table 2: response structure of Group 2

Group 2 Summary/interpretation Translation Micro-textual features Macro-textual features 

No. of students 2 0 8 2

In the second group, which received the pre-treatment 
with legal terminology, one student responded to the question 

by stating Slovenian terminology, 4 students indicated a few 
English expressions and the modal verb SHALL, 2 indicated the 
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general content, 3 mentioned collocations and structures, but 
without giving any specific examples, one mentioned the use of 
dictionaries and grammatical structures, and 1 complained about 
incomprehensibility of the structures with ‘WHICH’ and cited 
specific words (violation of secrets, kršenje skrivnosti). The results 
were categorized as follows: (Table 2).

In the case of the second group, the results blatantly confirm 
our hypothesis that the pretreatment in the form of terminology 
exercises would largely draw the attention of the students to the 
micro-textual level of the text. Of course, it is debatable whether 
the terminology exercises played a decisive role in directing their 
attention or did the exercises trigger the students’ expectations 
that the answers should be terminologically colored. Perhaps their 
expectation was also that we were testing their short-term memory, 
and they therefore invested particular effort into listing a whole 
series of terms from the given text. Regardless of the numerous 
possible interpretations listed above, the results indicate that the 
majority perceived the text primarily at the level of micro-textual 
features. 

One-third of the students still stated macro-textual features 
or summaries of the text in their responses, which is due to the 
deliberate vagueness of the question (What do you remember 
from the text?) and again due to their prior experience with similar 
exercises in translation, where they were probably expected 
to demonstrate a deeper understanding of the text. And this is 
precisely the category including summaries and descriptions of the 
individual parts of the text ‘using one’s own words. 

In the third group, which had been subjected to the pre-
treatment with textual characteristics of legal texts, one student 
stated legal terms pogodbena določila, poslovne in tržne skrivnosti, 
delavec/predsednik uprave, razkritje, tretja oseba, pogodba o 
zaposlitvi, zakon o nelojalni konkurenci). 6 students wrote down 
general content, where we recorded a number of errors in both 
English (2 students) as well as in Slovenian versions (4 students). 
One student did not answer the question (this student is not 
included in the table). One student mentioned the ‘terms’ but stated 
none (this is included in the table under the category of micro-
textual characteristics). The results were categorized as follows: 
(Table 3). 

Table 3: response structure of Group 3 

Group 3 Summary/interpretation Translation Micro-textual features Macro-textual features 

No. of students 6 0 2 0

These results again support our thesis that the students who 
received pre-treatment with macro-textual characteristics would 
mainly perceive those in the process of their translation task and 
those are the features that would be reflected in their answers to 
the general question. So, with the exception of two students, they 
did not state individual terms in their answers, but focused their 
attention on understanding of the text or parts of the text as a 
whole, which they then described using their own words. 

In the fourth group, 9 out of 11 law students wrote a summary of 
the text as a response to the question; they were mainly focusing on 

the interpretation of the text, which they defined as a combination 
of a non-compete clause and provisions on trade-secrets. One 
student paid specific attention to Article 2 of the text. We have 
also noticed focusing on terminology (podjetje, menedžer, varovati 
zaupne informacije, prenehanje delovnega razmerja). Some 
students (2) remembered mostly terminology, both Slovenian and 
English (provisions, business and trade secrets, unfair competition, 
disclosure, possible translations of the word ‘manager’: direktor, 
upravnik, poslovodja, delavec; writing the word ‘company’ with a 
capital letter). Here are the results: (Table 4).

Table 4: response structure of Group 4

Group 4 Summary/interpret ation Translation Micro-textual features Macro-textual features 

No. of students 9 0 2 0

Although the fourth group only included law students, the 
results are comparable to those we have seen with students of 
translation, which were given the pre-treatment with textual 
features. This information is quite telling, given the fact that in the 
description of the experiment we established the hypothesis that 
law students would in the process of reading the text focus their 
attention to the text as a whole, which means that we anticipated 
that they would focus primarily on understanding the message of 
the text, the text’s informativity and the function the text ‘performs’ 
in real life. For the most part, the law students tested did not go 
into detail about the meaning of individual terms (this is probably 
rooted in the belief that law students are supposedly much more 
familiar with these expressions than students of translation). 

This confirms our thesis that students of translation will focus 
primarily on micro-textual and macro-textual linguistic elements, 
for their primary focus of study within the department programme 
is the study of language. One of the main curricular objectives of 
their study programs is to be able to produce an appropriate and 
acceptable translation from their mother tongue into a foreign 
language or vice versa. This means that they are tackling the 
challenge of mastering their mother tongue in addition to two other 
foreign languages, which all need to be mastered at all levels for 
successful completion of study. On the other hand, law students 
encounter language in legal texts at different levels, especially at 
the level of understanding of the message of the text, rather than on 
the level of specific linguistic elements. Also, the objectives of their 
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study are slightly offset from the micro-level and are focused more 
on understanding, explication, and interpretation of the text, which 
represents a macro level of language. 

Discussion 
The expectations that we included in the thesis were checked on 

the basis of the collected answers from students of all tested groups 
and to the question that we asked at the end of the experiment: 
Please describe briefly what you remember from the text you have 
just translated. The question was deliberately designed so that 
the students’ responses would involve a wide range of possible 
interpretations. Given the fact that the students were exposed to 
different pre-treatments prior to the experiment, we did not want 
to lead them in answering the question. 

With the purpose of obtaining responses from the students 
which would be as neutral as possible, we were aware of the fact 
that it is extremely difficult to predict human expectations: how our 
words and actions affect the way human expectations are formed 
or triggered. 

We received very diverse answers, which were roughly 
divided into the categories used in the tables above (summary / 
interpretation, translation, micro-textual features macro-textual 
characteristics), reflecting the diversity and unpredictability of 
human nature. 

In formulating scientific questions in the context of the thesis 
we had to rely on the presumption / hypothesis that students in 
general are a focused group; in our case the translators are more 
focused on monitoring the linguistic features when reading a 
text, while lawyers are focused more on the interpretation of the 
meaning, the actual function that the text is expected to perform in 
the real world, in real communication. 

This assumption is also based on the observation that the 
process of acquiring the skills to translate technical texts within the 
context of translation studies is focused on gaining experience with 
specific technical texts and learning terminology, which is often 
considered separately from the text as a whole, while law students 
deal with legal texts primarily at the level of their communicative 
functions such as acquiring information and knowledge which 
are the basic social functions of discourse. Students of translation 
are, on the other hand, also burdened by the fact that dealing with 
technical texts at the level of textual features is subject to testing 
their translation skills in both mid-term and final exams. Perhaps 
it is for that reason that it seems that they are easier to deal with 
on micro-textual level, when it comes to the treatment of individual 
structures or vocabulary, which is somehow more manageable - 
it seems that there is a finite number of possible matches. When 
reading texts at macro-textual level, it seems that, given the 
diversity of human language use and comprehension, the number 
of possible translations is infinite. 

Equally ungrateful are the assumptions about the language in 
which respondents would answer, given that they were dealing with 
two languages in the experiment. Despite the fact that all stages of 
the experiment were conducted in Slovenian, that almost all the 

tasks were set out in Slovenian, excluding the text for translation 
(the second group of students also had some of the tasks of 
terminology in English, students of the third group were given one 
text in English), some students responded in English. Perhaps the 
choice of language was affected by the following: 

a) The fact that the researcher was from a foreign language 
department 

b) The fact that some tasks were in English (although some 
of the law students responded in English as well) 

c) The fact that they had to deal with the field (students 
of translation), which they generally find unfamiliar in their 
mother tongue, at the level of terminology as well as discourse 
features. 

It is worth pointing out that it is very difficult to distinguish 
between macro and micro-textual characteristics; dealing with one 
without considering and mentioning the other is probably not even 
possible, which is why the present research employs simplified 
categories, which are at close inspection undoubtedly partly 
intertwined. 

In the process of categorization into micro- and macro-groups 
we discover quite a few gray areas that fall partly in one and partly in 
another category. We usually speak of micro-textual characteristics 
when the reference is to single words, short lexical units and the 
like, but it is again difficult to determine the precise length of lexical 
units that still falls into the category of micro-textual features. At 
some point this length coincides with one corresponding to the 
category of macro-textual features. In addition, macro-textual 
features consist of micro textual elements. One such example 
would be the use of pronouns or the definite article, which operate 
on macro-textual level, but are themselves micro-textual elements. 
The same treatment could be applied to ellipsis and substitution, 
where we discuss individual cases by emphasizing their cohesive 
functions at the level of the text. 

Our final conclusion at this point is that the thesis has been 
confirmed. This is supported by the fact that, unlike other groups, 
the third group in the majority wrote summaries, which means that 
their attention was directed to the full text, rather than individual 
parts, even though not many responses were recorded in the section 
of macro-textual characteristics; it just means that these features 
were not specifically and terminologically highlighted or named, 
but it is evident from the submitted summaries and interpretations 
that they did observe them. 

Conclusion
The study was based on assumptions derived from everyday 

experience with teaching students of translation and evaluating 
their translations, which showed some problems in employing 
macro-textual features. From this perspective, the comparison 
between translation and law students was particularly interesting, 
since the latter are expected to be the experts of legal discourse. 
This led to the thesis that they will find it easier to recognize legal 
discourse features of the selected text and take them into account in 
the process of translation, even if they lack experience in translation. 
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The survey results are largely consistent with this thesis. In 
line with our predictions, the students who received the treatment 
with legal terminology prior to the experiment were much more 
focused on micro-textual characteristics, which is evident from the 
questionnaire, as well as their translations. While the law students 
and the group which was subjected to the discourse treatment 
prior to the experiment focused more on macro-textual features 
and employed them in their translations - they mentioned them in 
their replies in the questionnaire. 

The survey results led to some important conclusions. Among 
the first was the realization that language as a subject of study is 
an elusive category, especially in cases where we have to classify 
parts of it into various categories. In our case it was a demarcation 
line between micro- and macro-textual characteristics, which 
is not an easy separation, such as one between verbs and nouns, 
for example, but rather a complex distinction between linguistic 
categories, which are intimately intertwined. Formally speaking, 
macro-textual features in fact consist of micro-textual elements, 
but they differ significantly in the treatment of uses and functions 
within a text. With macro-textual characteristics we are referring to 
those linguistic features of the text which contribute to the register, 
which is the category that contributes to the development of the 
genre. Strict separation between these two categories is therefore a 
virtually impossible task. 

One of the main problems of linguistic scientific research is also 
the fact that language is idiosyncratic and formed in accordance 
with an individual’s life experiences, which are largely diverse. This 
results in significant differences in the use and interpretation of 
linguistic content. In research and evaluation in particular we may 
therefore rely solely on established norms, which are not binding 
for the language users, but only act as guidelines for acceptable 
language use. 

The research findings suggest that language cannot be 
meticulously distributed into categories, so it follows that both 
micro- and macro-textual features should be carefully addressed 
and taught. However, it is important to emphasize that those 
micro-textual features - and their appropriate use - acting on 
macro-textual level (such as specific terminology) construct the 
register of the text and indirectly shape the genre features. And it 
is acceptability of register and genre that triggers a response on 
the acceptability of the whole text in the target audience. From 
this perspective, one may assume that the target audience is 
more forgiving to unacceptable solutions of the author on micro-
textual level, rather than at the level of macro-textual features, as 
unacceptable micro-textual solutions will not affect the register 
and genre characteristics of the text and the message will be left 
intact or more acceptable at textual level. 

Experience shows the opposite, however, namely that people 
are much more likely to notice errors at micro-textual level, where 
the reference is to the use of ‘wrong words or grammar mistakes, 

while macro-textual features are perceived purely on an intuitive 
level when ‘something seems off’, or ‘does not sound right’. 

In the past, the teaching of language content, in translation 
studies as well, focused primarily on micro-textual features and 
words. With the emergence of discourse analysis, the tendency 
for changes in the approaches to teaching of translation studies 
also emerged. Discourse linguistic content at the level of text is 
increasingly at the forefront, but it is nevertheless necessary to 
point out that even in translation studies the micro level of language 
should not be neglected if we are aiming to achieve a high level of 
acceptability of translations as texts. 
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Appendix 1

S)11 Business and trade secrets 

1. The Manager shall be obligated to keep confidential all information of which he becomes aware during his work for the Company, 
which relates to or is connected with the Company’s business, particularly with respect to business and trade secrets. 

2. Disclosure to third parties shall only be permitted to the extent that the action is being taken in performance of a contractual obligation 
of the Company or for the purpose of protecting Company interests. 

3. This obligation shall survive beyond the end of the employment relationship. The Manager is aware of the special provisions 
concerning the criminal punishability for the violation of business and trade secrets in accordance with (S) 17 of the Act Concerning 
Unfair Competition. 

Appendix 2
An example of an acceptable translation of the chosen text (translated by a professional translator of legal texts): Poslovne in poklicne 

skrivnosti 

1. Vodja je dolžan ohraniti zaupnost vseh informacij, ki jih izve med delom za družbo in se nanašajo na poslovanje družbe ali so z njim 
povezane, kar še posebej velja za poslovne in poklicne skrivnosti. 

2. Razkritje tretjim osebam je dovoljeno samo, če gre za izvajanje pogodbene obveznosti družbe ali zaščito koristi družbe. 

3. Ta obveznost velja tudi po koncu delovnega razmerja. Vodja je seznanjen s posebnimi določili o kaznivosti kršitev določb o varovanju 
poslovnih in poklicnih skrivnosti v skladu s 17. členom zakona o nelojalni konkurenci. 

Appendix 3
Vaje Iz Pravne Terminologije 

 

I. Dopolnite Spodnje Povedi Z Enim Izmed Ponujenih Izrazov. 

 

1. Član uprave družbe mora pri vodenju poslov s skrbnostjo vestnega in poštenega gospodarstvenika ______________ poslovno skrivnost 
družbe, osebne podatke in skrivnosti zaposlenih ter podatke glede poslovnih partnerjev.  

a) varovati  b) čuvati  c) skrbeti za    d) ohraniti 

2. Član uprave družbe ____________izkorišcati za svojo osebno uporabo ali izdati tretjemu delodajalcevih poslovnih skrivnosti, ki jih kot 
take določi delodajalec in ki so bile članu uprave družbe zaupane ali s katerimi je bil seznanjen na drug način. 

a) bi moral  b) ne bi smel    c) ne sme    d) ne more 

3. Za poslovno skrivnost se štejejo tudi podatki, za katere je očitno, da bi nastala občutna škoda, če bi zanje zvedela nepooblaščena 
oseba. Član uprave je _________za kršitev, če je vedel ali bi moral vedeti za tak značaj podatkov.  

a) pristojen  b) dolžan  c) odgovoren    d) pooblaščen 

 Ii. V Spodnjem Besedilu Poiščite Nepravne Izraze in Jih Zamenjajte S Pravnimi Ustreznicami (V Vsakem Odstavku So Štirje). 

26. člen 

Predsednik uprave je dolžan biti na vseh področjih svojega delovanja zvest družbi, v kateri opravlja službo predsednika uprave. 
Predsednik uprave zagotavlja, da je nadzornemu svetu pred nastopom mandata vestno in pošteno predstavil morebitne spore interesov, ki 
bi lahko izhajali iz njegove neposredne ali posredne povezanosti s tretjimi ljudmi, družbami ali opravljanjem dejavnosti. 

27. člen 

Predsednik uprave ob odsotnosti predhodne odobritve nadzornega sveta, ne bo niti v času mandata/delovnega odnosa, niti če tako 
zahteva kontrolni svet, po prenehanju le-tega: 

- sprejel zaposlitve ali opravljal storitev na drugem pogodbenem temelju pri nobeni osebi, družbi ali drugi pravni osebi, ki se 
ukvarja s tekmovalnimi dejavnostmi, niti ne bo kako drugače povezan s tako osebo, podjetjem, družbo ali pravno osebo; niti 

- se ne bo pečal s kakšnimi konkurenčnimi dejavnostmi za svoj lastni račun. 

- se ne bo pečal s kakšnimi konkurenčnimi dejavnostmi za svoj lastni račun. 
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III. Poiščite Vsiljivca V Spodnjih Skupinah 

1. skrivnost zaupnost tajnost (informacij) 

2. izdati zatožiti razkriti (informacije) 

3. obveznost nuja izvedba (pogodbena) 

4. nezvesta nepripadna nelojalna (konkurenca) 

Legal Vocabulary - Exercises: 

I.  Sentence completion. Choose the best alternative to complete each sentence. 

1.  They have changed the wording on the packet to …………the new regulations. 

a. comply with    b. come to  c. call up  d. take up 

2.  You realize that you will be ……….for any debts incurred if you sign this agreement? 

a. likely    b. apt   c. liable  d. bound 

3.  If you fail to deliver on time, you will be in………..of contract. 

a. break    b. failure  c. fault   d. breach 

4.  They paid one million in ………….because of those faulty components. 

a. damage    b. compensation  c. harm    d. errors 

5.  As this is the first case of its kind, it really depends on how the court…….the law. 

a. interprets    b. translates  c. explains    d. performs 

II. Distinguishing meaning. Which word in each group is the odd man out? 

1. to fulfill    to comply with  to set forth  to satisfy 

2. capability opportunity    competence  ability 

3. infringe    dismiss    violate   encroach on 

4. confirm    review     uphold   affirm 

III. Prepositions. Complete the expressions below using the preposition form the box. 

Against              for                on               to 

1. to be eligible…………..something 

2. to be subject…………….the requirements of the Patent Act 

3. to bring litigation…………….someone 

4. to confer rights…………..someone 

5. to submit a patent application……….the Patent and trademark Office 

(Povzeto po vajah v International Legal English, Amy Krois Lindner in TransLegal; CUP; 

Company Law, str. 118-156)   

Appendix 4
I. Glavne značilnosti pravnih besedil: 

1. raba delnih istopomenk, da so vključeni vsi možni primeri v tem kompleksnem in neurejenem okolju; takšno izražanje odraža 
natančnost in jasnost in čim manj prepušča naključju ali interpretaciji posameznika (npr. če je vedel ali bi moral vedeti; so mu bile 
zaupane ali je bil seznanjen; s skrbnostjo vestnega in poštenega gospodarstvenika; vestno in pošteno; za katere ve ali bi bilo razumno 
pričakovati, da ve; in/ali; in/ter, niti/niti če;) 

2. dekontekstualizacija: ne glede na situacijo oz. bralca, imajo besedila isto težo; so na eni strani zavezujoča in nalagajo dolžnosti,  na 
drugi pa podeljujejo pravice; 

3. ponovitev ali repeticija izrazov ali besednih zvez ali daljših fraz 

4. omejena raba referenčnih izrazov, kot na primer zaimkov 

5. oslavljanje osebe, ki jo pravno besedilo zadeva, v tretji osebi ednine (ta oseba običajno ni bralec, saj si bralci v večini primerov pravniki) 

6. kompleksne stavčne strukture (dolge povedi, pogosta raba odvisnih stavkov) (pr. Član uprave družbe ne sme izkorišcati za svojo 
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osebno uporabo ali izdati tretjemu delodajalčevih poslovnih skrivnosti, ki jih kot take določi delodajalec in ki so bile članu uprave 
družbe zaupane ali s katerimi je bil seznanjen na drug način.) 

7. raba modalnih glagolov (morati / (ne) sme; must / may (not)) 

8. raba pogojnih struktur, ki se v angleščino ne prevajajo običajno s pogojno strukturo, pač pa z ustrezno časovno obliko, kot npr. 
‘unreal past’: da bi nastala občutna škoda, če bi zanje zvedela nepooblaščena oseba - that significant damage would be incurred if an 
unauthorised person were to become aware of them 

9. raba časov: npr. Sedanjik v Slovenščini (zagotavlja), se pogosto prevaja z modalno strukturo v angleščini (shall ascertain) 

10. pogostnost rabe strukture ‘šteti se’ 

II. V spodnjih besedilih poiščite morebitne primere značilnosti pravnih besedil, navedenih pod številko I zgoraj

 DOLOČBE O LOJALNOSTI DRUŽBI 

VAROVANJE POSLOVNIH SKRIVNOSTI (primer pogodbene določbe) 

Član uprave družbe mora pri vodenju poslov s skrbnostjo vestnega in poštenega gospodarstvenika varovati poslovno skrivnost družbe, 
osebne podatke in skrivnosti zaposlenih ter podatke glede poslovnih partnerjev. 

Član uprave družbe ne sme izkoriščati za svojo osebno uporabo ali izdati tretjemu delodajalčevih poslovnih skrivnosti, ki jih kot take 
določi delodajalec in ki so bile članu uprave družbe zaupane ali s katerimi je bil seznanjen na drug način. 

Za poslovno skrivnost se štejejo tudi podatki, za katere je očitno, da bi nastala občutna škoda, če bi zanje zvedela nepooblaščena oseba. 
Član uprave je odgovoren za kršitev, če je vedel ali bi moral vedeti za tak značaj podatkov. 

www.socius.si 

5. poglavje - LOJALNOST DRUŽBI, PREPOVED KONKURENCE in KONKURENČNA 

KLAVZULA 

26. člen 

Predsednik uprave je dolžan biti na vseh področjih svojega delovanja lojalen družbi, v kateri opravlja funkcijo predsednika uprave. 
Predsednik uprave zagotavlja, da je nadzornemu svetu pred nastopom mandata vestno in pošteno predstavil morebitne konflikte interesov, 
ki bi lahko izhajali iz njegove neposredne ali posredne povezanosti s tretjimi osebami, družbami ali opravljanjem dejavnosti. 

http://www.zdruzenje-manager.si/storage/1849/vzorec-managerske-pogodbe.pdf 

Varovanje poslovne skrivnosti 

1. člen 

Delavec/ka ne sme izkoriščati za svojo osebno uporabo ali izdati tretjemu delodajalčevih poslovnih skrivnosti, ki jih kot take določi 
delodajalec, in ki so bile delavcu/ki zaupane ali s katerimi je bil seznanjen na drug način. 

Za poslovno skrivnost se štejejo tudi podatki, za katere je očitno, da bi nastala občutna škoda, če bi zanje izvedela nepooblaščena 
oseba. Delavec/ka je odgovoren/na za kršitve, če je vedel/ ali bi moral/a vedeti za tak značaj podatkov. http://www.pic.si/nvo/Vzorec_
pogodbe_o_zaposlitvi.doc 

III. Ali najdemo enake besedilne značilnosti tudi v spodnjem angleškem besedilu? Ali opazite kakšne razlike med angleškim 
in slovenskimi besedili? 

 (S) 10  Prohibition against competition 

1. During the term of this contract, the Manager shall not be permitted to work on a dependent or independent basis, for his own account 
or for the account of the third party--for a company which engages in mass spectrometric biopolymer analysis and/or develops 
methods and/or devices which are necessary for that purpose. 

2. In the same manner, the Manager shall be barred from advising or otherwise furthering such a company, even on a temporary or 
occasional basis, and shall be barred from directly or indirectly obtaining an equity interest in a company in the same sector. Equity 
interests of not more than 5% of the capital stock of exchange-listed stock corporations shall be excluded from this prohibition against 
competition. 

3. The prohibition against competition set forth in the foregoing paragraph shall continue to be applicable for a period of one year after 
the end of the contract. 

4. For each case of violation of the prohibition against competition, the Manager shall be obligated to pay a contractual penalty in the 
amount of DM 50,000.00. If a violation is continued for more than four weeks, each four weeks of the continuation of the violation 
shall be deemed to constitute an independent violation. 

http://dx.doi.org/10.33552/OAJAA.2022.03.000574

